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Tundmata pruut. 
Piimontis, , ühe kõrge mäe jalal on kaunis 

walitsuskond õitsewa linnade ja hulga ilusa küla-
dega. Selle maakoha esimest markgrahwi nime-
tati Waltheriks. Ta oli ilusa kehaga, auusa 
kombedega ja targa mõistusega mees. Aga tema 
ihaldus oli niiwäga jahipidamise ja linnupuid-
mise poole pöördud, et ta muud selle juures 
unustas ja maa walitsemiseft ennast täieste 
eemalle hoidis. Nõnda ei olnud temal ka himu 
abielusse heitmiseks, mitte et mõni tõutus teda 
sellest tagasi oleks hoidnud, waid kiidetud waba-
dus, prii elu ja isewalitsuse armastus ei lask-
nud teda abielulise ühenduse peale mõtelda. Kui 
sellepärast head sõbrad temale ta kihlamisest kõne-
lesiwad, siis kostis ta: „Mma ei wõi oma 
priiust mitte ära müia ega naist kaaswalitsejaks 
teha. Niikaua, kui ma üksikpõlwes olen, tsen 
ma mis tahan: kui ma aga abielusse olen heit-
nud, siis pian tegema, mis naine tahab. Kui 
ma seda ei tee, siis vn alaline riid ja tüli 
majas!" See markgrahwi põhjusmõte pahandas 
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tema alamaid, kes hea meelega oleksiwad näi-
nud, et nende walitseja õnnelikku abielusse oleks 
astunud ja oma warandusea pärandajaid järele 
jätnud. Grahwikonna tähtsamad mehed pida-
siwad sellepärast nõuu, kudas nad seda asja 
joonde seadma ja oma walitsejat naisewõtmisea 
pidiwad saatma. Sellepärast ilmusiwad nemad 
kõik ühel päewal markgrahwi ette ning kõige 
ülem nende seast hakkas järgmiselt kõnelema: 

„Armulme markgrahwi härra! Teie lahkus 
annab meile julgust oma mõtteid wabalt wällja-
rääkida. Meie loodame, et" Teie seda mitte 
pahaks ei pane, sest Teite arm ning isalik mee! 
on meile küllalt tuttawad. Meie piame endid 
õnnelikuks, ühest nii armsast härrast walitsetud 
ja kaitsetud saada. Meie saatsime endid aga 
weel palju õnnelikumaks pidama, tui meie Teite 
markgrahwilist armu igaweste enesle juures 
wõiksime hoida. Nüid teame meie, ct see mitte 
wõimalik pole. Kõige ligem aga oleks, kui 
meie Teite abielulist pärandajat armastuses tee-
nida ja temale allaheitlikud tohiksime olla. Meie 
walitseja on nüid küll alles aastate poolest noor 
ja jõuu poolest tugew; ta teab aga, et järel-
tulewad aastad seda jõuudu ära saawad neelama. 
Sellepärast on meie alandlik palwe, et Teie 
arm nõuuks wõtaks abielusse heitmise läbi soo-
witud pärandajas edasi elada ja oma maad 
edasi walitseda. Saab meie soowimine kuuldud 
ja meile armulikult Lasku ailtud, siis tahame 
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ühe preili wälljaotsida, kes iluduse ja woorus-
Iise wiiside poolest meie härrale kõige rohkem 
sarnane saab olema." 

Ncnde sõnade peale jäi grahw tükiks ajaks 
wait ja mõtles asja järele. Nil raske kui see 
temale oli, siis wõitis teda wiimaks ometi 
armastus alamate wastu ja ta wõttis nõuuks, 
nende soowimist täita. Tema rääkis siis nende 
wastu: „Minu armsad sõbrad! Teie alandlik 
palwe sunnib mind teie tahtmisele järele andma 
ja tegema, mis mull iialgi mõttesse pole tulnud. 
Sest mina olin alatiseks ettewõtnud, oma waba-
dust täieste alles hoida, mis abieluseisuses küll 
waewalt hoitud saab: nüid aga heidan ma ennast 
priist meelest oma alamate tahtmise alla, et nad 
sellest tunneksiwad, et ma neid armastan ning 
neile isaks tahan olla. Siiski tänan ma teid 
selle pakkumise eest, et minule abikaasat tahate 
otsida, kes minu wääriline piab olema. Seda 
waewa tahan ma iseenese peale wõtta ja 
loodan siin kõigekõrgema abi peäle, kelle käes 
abielu õnn seisab Tema saab mulle naist juha-
tämä, kes minu õnne ja rahu mitte ei takista 
ning ka teie soowi minu sugu walitsemise kohta 
täitma saab. Ühte aga piate minule tõutama 
ja seda tõutust pidama: et teie seda, keda ma 
enesele abikaasaks walin, kui oma markgrahwi 
prouat ja walitsejannat auustate ning temale 
allaheitlikud olete. Ei pia ühtegi teie seas olema, 
kes minu walimise üle nuriseks, waid seda, kes 
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minu abikaasaks saab, piate teie, nagu mõnda 
Rooma riigi würsti tütart, auustama ja oma 
käsuandjaks prouaks tunnistama." 

Selle grahwliku kostuse üle rõõmustasiwad 
kõik kokkukogunud alamad ja oliwad walmis oma 
isanda soowimist täitma. Nemad tõutasiwad 
sellepärast pühaliku wandega, walitawa proua 
sõna kuulda ega milgil kombel tema üle nüri-
seda. Siis lahkusiwad nad markgrahwist ja 
ootasiwad igatsusega, missugust preilit nende 
walitseja oma pruudiks piaks walima. 

Grahw aga saatis mitu päewa sügawas 
järelemõtlemises mööda, keda ta naiseks piaks 
wõtma. Wiimaks wõttis tema nõuuks alamast 
sugust tüdrukut kosida, kes kõikis tema tahtmise 
järele saaks tegema. Kui mõned nädalad mööda 
oliwad läinud ja tema oma otsuses kindlaks saa-
nud, käskis ta oma majaülemat, kõik ligidase 
pulma tarwis walmis teha. Weel ei teadnud 
keegi, missugune neiu tema pruut pidi olema. 

Wahe ajal sai kõik würstlikul wiisil ettewal
mistatud ja palju kõrgeid külalisi kutsutud. 
Grahw tellis kuldseid sõrmuseid ja körwarõngaid, 
mis ta ühe teise tüdruku järele, kes tema pruu-
diga ühesuurdune oli, möeta laskis. Kui nüid 
määratud päew kätte jõuudis ja kutsutud küla-
lised hulgana kokku tuliwad, siis ei puudunud 
leegi muu kui ainult markgrahwlik Pruut. Seal 
tõuusis suur imestus kõigi piduliste seas ja 
kaswas koguni kahtlus, kas ehk terwe pulma-



piduga pilkawal nalja polnud tehtud. Lõuna-
söömaaeg oli tulnud; tuad ja lauad oliwad 
ilustatud, piduroad walmis. Wiimaks nägiwad 
külalised tarwis olema grahwi käest küsida, 
mikspärast nad siis õieti pulma oliwad kutsutud. 
Tema andis neile wastuseks, et nad mureta 
piaksiwad olema; pruut olewat juba tee peal; 
kõik seadku endid walmis, et temale wastu 
minna ja teda sündliku auuga wastuwõtta. 
Nõnda kogusiwad siis kõik kutsutud härrad ja 
prouad kokku ning läksiwad üheskoos lossist 
wällja. Nende ees ratsutas margrahw pulma-
riides, tema kõrwa! sõitsiwad mõne ritteriproua 
tõllad, kes pruudi riideid ja muid naisterahwa 
ehteid wiisiwad. Pulmarong oli sell wiisil lähe-
masse külasse jöuudnud, ja keegi ei teadnud, kuhu 
ta edasi pidl minema. Ühtlasi lagunes jutt 
külaliste seas laiale, et siin see koht olewat, 
kus grahw enesele pruuti saawat walima, ja 
ehk küll keegi aru ei suutnud saada, mill wiisil 
see sündima piaks, siis oliwad ometi külatüdru-
tud, kelle kõrwu see muistejutt niisamati oli 
tunginud, uudishimuliselt kokkukogunud ja oota-
siwad margrahwi pruudi wälimist. 

Selles külas, kus ainult mõned waesed talu-
pojad elasiwad, oli lõige waesem üks Ianikula 
nimeline talupoeg. Sellel oli üksainus tütar 
nimega Griseldis; niiwäga waene kui see oli, 
niiwäga ilus oli tema keha poolest, woorusline 
kombede poolest ja rohke loomuannetega ehitatud. 
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Tema hoidis oma isa lammaid ja saatis suurema 
osa aega wäljal mööda, siiski keetis ta kõik 
toidud oma kodakondsetea ja ketras alati pooleni 
ööni. Oma wanemate wastu oli ta igas asjas föna-
kuulelik. Seda taluneiut oli margrahw mööda 
ratsutades mitu korda näinud ja tema kombeid 
küllalt tähele pannud. Juba ammugi kandis ta 
tema wastu õiglast armastust südames ja oli 
nõuuks wõtnud ennast temaga kihlata. 

Sell ajal kui pulmapidulised külasse tuliwad, 
oli Griseldis kaewul ja ruttas nüid oma wee-
kruusiga koju, et ühtlase teiste neiudega waadata, 
kust siis pruut pidi tulema. Kui ta aga oma 
tua lähidalle sai, astus grahw temale wastu ja 
küsis: „Griseldis, kus sinu isa on?" Tüdruk 
kummardas sügawaste ja kostis suure auu-
pakkumisega: „Ta on kodus, armuline härra." 
„Lafs ta minu juurde wälljatulla," ütles grahw. 
Kui fee oli sündinud, wõttis markgrahw talu-
poja käest kinni, wiis teda wähe kõrwale ja 
kõneles järgmiselt: 

„Ma tean, minu armas Ianikula, et sa 
wäga ja õiglane mees oled ning minule kui oma 
härrale igas asjas sõnakuulelik saad olema; 
sellepärast küsin ma sinult: Kas sa tahad oma 
tütart Griseldist minule abikaasaks anda ja 
mind wäimeheks wõtta?" Hea wanamees jäi 
selle kõne üle üsna kangeks ja ei teadnud, mis 
ta mõtlema ehk ütlema pidi. Alles siis, k n 
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grahw temalt uueste wastust nõuudis, ütles ta 
wärisedes: „Armuline härra, ma ei leia ehmatuse 
pärast mingit kostust; aga sest et Teie minu 
härra olete, siis ei tohi mina teisiti tahta, kui 
mis Teie meele järele on. Kui Teil tõsine 
nõuu on, minu wäest tütart abikaasaks wõtta, 
siis olen mina liig wäeti, Teile sellepoolest wastu 
rääkima." Grahw kostis: „Hea! läheme siis 
kahekeste teie tuppa. Ma pian sinu tütre 
tahtmist ka tundma õppima ja temalt mõne 
asja üle küsima." 

Seal jäiwad kõik pulmalised suures imes-
tuses wällja seisma; aga grahw läks isaga 
tuppa, wõttis tütre käest kinni ja ütles: „Et 
see niiheaste sinu isale kui minu meelepärast 
on, et sa minu naiseks saaksid, Griseldis, siis 
loodan ma, et sinule mitte wastumeelt ei saa 
olema, mind omale abikaasaks wõtta." Neiu 
ehmatas, nagu langeks taewas temale kaela ja 
käiks maa temaga ringi. Aga grahw rääkis 
lahkeste tema wastu: „Ära karda mitte, minu 
armas Griseldis, sest sina oled see, keda ma 
kõige ilma naisterahwaste seast enesele pruudiks 
olen walinud; kui sa sellega nõuus oled, siis 
tahan ma ennast täna weel sinuga kihlata." 

Griseldis kummardas alanduses ja kostis: 
„Aruiuline härra! Mina tunnen ennast nii suure 
auu kohta koguni kõlbmata olema; aga kui see 
Teie tõsine tahtmine ja Teie südame mõte on, 
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mind wäest talutüdrukut oma teenriks wõtta, 
sits ei tohi ma oma härrale mitte wastu panna." 

Sellepeale ütles grahw tõsise näuga: „Enne 
kui ma sind abikaasaks wõtan, küsin ma sinult, 
Griseldis, kas sa wabatahtliku südamega wal-
Mis oled, minule kõikis sõnakuulelik olema, ei 
mingis asjas minu tahtmisele wastupanema; 
nõnda et sa kõik, mis ma sinule tegema saaksin, 
ilma hapu näuta ja ilma kareda sõnata kanda 
tahaksid?" 

„Armuline grahwi härra!" kostis tüdruk. 
„Kui minule see teenimata auu osaks saab, Teie 
abikaasaks olla, siis teutan ma, et mina midagit 
ei tee ega mõtle, mis Teie südame wastu 
oleks. Teie tegemist ehk käsku ei pane ma iialgi 
pahaks, kui Teie mind ka surra käskiksite." 

Need sõnad oliwad grahwile wäga meele 
järele ja ta ütles rõõmsaste: „Sest on küllalt, 
kui sa seda tahad teha, siis ei himusta ma sinult 
rohkem midagit!" 

Sellega wõttis ta teda käekõrwa, wiis wäljas 
olejate juurde ja kõneles walju healega: „See 
neiu siin on minu pruut, fee on teie armuline 
proua; auustage teda, armastage teda, ja nii-
palju kui teie minust lugu piate, niipalju pidage 
temast weel rohkem lugu." 

Ja nüid käskis ta tellitud ritteriprouasid, 
et nad tüdrukul taluriided seljast ärawõtaksi-
wad ja teda toreda pruudiriietega ehitaksiwad 
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et ta oma uue seisuse wääriliselt grahwi majasse 
wõiks minna. Prouad kogusiwad ringis tüdruku 
ümber, et keegi näha ei wõinud, mis temaga 
sündis. Kui ta nüid kiireste grahwiina farna-
seks oli ehitatud, siis sai ta grahwi juurde 
wiidud ja tema pruudina tale ette seatud. 
Markgrahw vistis temale walmis olewa sõrmuse 
sõrme ja kihlas ennast temaga awalikult kõige 
rahwa ees. Sellepeale laskis ta pruudi lumi-
walge hobuse selga tõsta ja wiis teda auu 
ning röemuga oma grahwlikku lossi. Rahwas 
jooksis karjakauupa järele ning hüidis õiskawalt: 
„Elagu Griseldis!" ühtlasi neiule õnne selleks 
lootmata auuks soowides. Laulatus sai weel 
sellsamal päewal lossis pühalikult toimetatud 
ja pulmapidu kõige röemuga ärapietud. Kedagi 
ei olnud, kes selle haruldase abielu üle ei oleks 
imestanud, aga ka rõmustanud. Sest asi 
näitas, nagu oleks Jumal seda abielu taewas 
Ise seadnud ja wäga Griseldisele nõnda iseäralist 
armuannet maha saatnud. Tema oli nõnda 
wiisata kombedega, nii rohke tarkuse ja mõistu-
sega, niisuguse lahkusega ehitatud, et näitab, 
nagu oleks ta mõnes ritteri lossis, aga mitte 
talu hurtsikus kaswatud saanud. Ka elas abi-
elupaar niisuguses armastuses ja ühes meeles, 
et kumbki ühe sõnaga teist ei pahandanud ning 
mõlemad oma alamatele kõige ilusamat wooruse 
ja wogaduse eeskuju andsiwad. 
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Enne tui üks aasta lõpule jöuudis, sünni-
tas Grifeldis grahwi mõisniku sugust teenrite, 
oma isa ja terwe maakonna röemuks ilusa tütre. 
Ainult tema abikaasa enesega näitis muudatus 
ettetulnud olema. Ta ei tunnistanud selle fün-
dimise üle mingit iseäralist rõemu, waid palju 
enam paha meelt, nõnda et näitis, nagu oleks 
temale poeg palju armsam olnud kui tütar. 
Grahwi proua märkas küll, et härra tema wastu 
enam nõnda armuline ei näitnud olema, kui enne, 
siiski kannatas ta seda suure kannatusega ja pixu 
dis kahekordse lahkusega tema meelt oma poole 
pöörda. Grahw ei lasknud aga ennast selleläbi 
mitte liigutada; ta mõtles palju enam oma te-
gewufe läbi naise truudust proowida. Kui laps 
ema rinnast wõerutatud oli, kutsuw ta Griseldise 
üksinda oma tuppa. Siin ei wõtnud ta teda 
mitte lahkeste wastu, waid hakkas tõsise sõna-
dega nõnda kõnelema: 

„Sa tead, oh Griseldis, missuguses seisuses 
fa enne elasid ja mill wiisil sa minu majasse 
oled tulnud. Minule oled sa nüid küll armas 
ja meelejärele, aga minu suurtsugu sõbrad ei 
salli sind, et sa minule tütre sünnitasid, kuna 
ometi kõik palju enam poega oleksiwad soowinud. 
Ja isegi kui see poeg oleks olnud, siis ei oleks 
nad ometi temale sõnakuulelikud olnud, sellepä-
rast et ta halwast talunaisterahwast sündinud 
on. Et ma nüid hea meelega oma sõpradega 
ja alamatega rahus elada tahaksin, siis näen ma 
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ennast sunnitud olema enam nende kui oma enese 
arwamise järele toimetada ja seda teha, mis 
minu loomusele üsna wastu on. Siiski ei taht-
nud ma ilma sinu teadmata midagit ettewõtta, 
waid sulle kõiki enne awaldada. Ühtlasi küsin 
ma sinult, kas sull ikka weel see meel on, nagu 
meie abielu alustuses, kui fa mulle töutasid, 
mitte midagit teha ega mõtelda, mis minu taht-
mife wastu oleks ja ei midagit pahaks panna, 
mis ma sind käskima ehk sinuga pealehakkama 
saaksin." 

Griseldis kostis: 

„Sina oled minu armuline härra ja mina 
oma pisukese tütrega sinu meelewalla al l ; tee 
sellepärast meiega, mis sinu meelest hea on. 
Sinule ei wõi midagit meelt mööda olla, mis 
minule wastu meelt oleks, sest minul ei ole 
muud ühtegi ihaldada ega karda muud midagit 
kautada, kui üksnes s ind ; mina olen sind nõnda 
sügawaste oma südame sisse wõtnud, et fa 
millgi ajal, ka mitte surma läbi sealt wälja 
ei saa kistud. Ennem wõib kõik sündida, kui 
et minu meel sellepoolest muutuks." 

Selle wastuse üle sai grahw seespidi nõnda 
liigutud, et tema süda ihu sees ümberpööris ja 
ta pisaraid waewalt tagast hoida suutis. Siiski 
jäi ta Wäljaspidi koguni tõsiseks ning ütles 
walju sõnadega: „Kas sinul fee wastus südamest 
tuleb, saame peagi näha!" Nende sõnadega läks 
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ta oma teed ja ei lasknud oma sisemisest walust 
midagit märgata. Niikohe kutsus ta ühe oma 
kõige truuima teenri ja andis temale järgmist 
kösku: „Mine minu abikaasa juurde ja nõua 
temalt pisukest tütrekest. Kui ta seda heaga ei 
taha anda, siis wõta tema käest wägise. Ütle 
tale ilma kartuseta, et mina olen käskinud last 
ära wõtta ning ärahukata. Seal juures pane 
hoolega tähele, mis ta teeb ehk räägib ja kõnele 
mulle siis kõik ära." 

Teener ehmatas selle käsu üle kangeste ja 
ütles liigutatud sõnadega: 

„OH härra, mis on siis see ilmasüta lapsu-
kene teinud, et Teie teda ära tahate hukata, ehk 
miska on tema ema eksinud, et teda nii raskeste 
kurwastada tahate? Halastage omcti selle ilma-
suita tallekese peale ja ärge walage kallist werd, 
mis Teie ise olete sünnitanud!" 

Aga grahw sai wihaseks ja käskis teda käsku 
täita. Nõnda läks siis teener grahwiina tuppa 
ning ütles: 

„Armuline proua! Mina olen kahjuks Teile 
koguni halwa sõnumi tooja. Härra piab Teie 
üle wäga wihane olema, sest ta on mind kaski-
nud Teie käest last ära wõtta ja timuka kätte 
wiia, et ta ärahukatud saaks. Mina olen küll 
Teie ja selle waese lapsukese eest palunud, aga 
selleläbi tema wiha weel suuremaks teinud. 
Andke sellepärast oma laps minu kätte!" 
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Kes poleks mitte ootanud, et Grifeldis selle 
hirmsa käsu üle waljuste hädaldama hakkab? 
Aga tema tegi õtse selle wastu ning näitis sellel 
raskel silmapilgul oma meele üleloomulist tuge-
wust. Sellepärast rääkis ta teendri wastu koguni 
ehmatamatalt: „See weikene taimekene on meie 
härra omadus, tehku ta sellega, mis tema mee-
lest hea on; wõta teda ja wii tema juurde; 
mina ei taha tema käsule wähematgi wastu 
panna." 

Sellepeale wõttis ta oma armsa tütrekese 
kätkist, waatas teda natukene aega, andis temale 
õige südamelikult suud, tähendas teda püha risti-
tähega ja andis siis teenri kätte. Teener. ei 
suutnud oma nuttu ka tagasi hoida, waid hakkas 
ilmasüüta lapsukese üle walusalt kaebama, nõnda 
et ema isegi pehmeks läks. 

„Wii fee armas inglikene ruttu ära, „mina 
annan teda ihu ja hingega Jumala hooleks, 
kelle tahtmise järele temaga sündigu." 

Teener wiis siis lapsukese isa juurde ja ju-
tustas karwapealt. kui priitahtlikult Gnseldis 
lapse ära annud. Grahw ei imestanud mitte 
wähe selle üle ning pidi iseeneses tunnistama, et 
tema naine weel palju wooruslisem on, kui ta 
ise oli arwanud. 

Siiski ei tahtnud ta mitte järele jätta, tema 
sõnakuulmist proowi peale panemast ja ettewõetud 
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asja edasi toimetamast. Temal polnud mõttesgi 
lapsele mingit wiga teha, ta tahtis aga teda 
kuskil salaja ülesse kaswatada lasta. Temal 
oli õde Itaalias Bologna härtfogi abikaasaks. 
Selle juurde mõtles ta last saata, et teda seal 
seisuse järele ülesse kaswatataks: sellepärast kas-
kis ta teda heaste mähkida, kätki sisse panna 
ja sellesama teenri läbi, kes teda ema käest ära 
oli toonud, õe juure wiia. Lõppeks kirjutas 
tema õele kirja, milles asjalugu äraseletatud 
oli, last seisust mööda ülessekaswatada paluti, 
ühtlast aga ka see palwe juurde lisati, et kelle-
gile ei teatataks, missuguse wanemate laps ta on. 

Härtfogi proua wõttis oma wenna lapse 
teenri käest kõige parema tahtmisega wastu ja 
saatis grahwile tenri läbi teadust, et ta tema 
palwet karwa pealt tahab täita. Ja ta pidas 
ka oma tõutust: sest ta oli lapse wastu nagu 
lihane ema. 

Selle wahe peal ei wõinud Griseldis mitte 
teäda saada, kus tema tütrekene oli saanud wõi 
jäenud, sest peale grahwi enese ja teenri ei tead-
nud keegi sellest midagit; ta arwas sellepärast, 
et ilmasuita lapsukene surmatud on saanud. 
Nii ütlemata walu kui ta selle üle küll tundis, 
siis ei lasknud ta Wäljaspidi ometi midagit mär-
gata. Abikaasa wastu oli ta alati lahke ning 
näitis tema wastu truud armastust ülesse, nagu 
poleks midagit paha ettetulnud. Grahw ei 
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jõuudnud küllalt imestada, kudas tema oma 
lapse pärast walu nõnda maha suudab suruda. 
Ta hakkas Griseldife woorusest ikka enam lugu 
pidama ja teda iga päewaga enam armastama. 

Neli aastat läksiwad mööda, siis sai grah-
wiina jällegi Jumalast õnnistatud ja sünnitas 
koguni ilusa poja, mille üle lapse wanemad, 
sõbrad ja alamad rõemsad oliwad ning seda 
õnnelikku sündmust piduga pühitsesiwad. Ise-
äranis rõemustas wana hea Ianikula ja tema 
armas tütar Grifeldis, kumbki ei kahklenud, et 
grahw nüid abikaasat jäedawalt armastama hak-
kab. Asi oli aga õtse selle wastu ja wagal 
grahwiinal tuli weel suuremat muret kanda kui 
ennemalt. 

Kui lapZ kahe aastaseks saanud ja juba 
ärawöerutud oli, ta igaüks, kes teda nägi, tema 
iluduse üle rõemu tundis, seal astus grahw, 
kes oma abikaasa meelt ikka weel proowi peäle 
panna ja tema kannatust weel langemine proo-
wida tahtis, jällegi tema tuppa ja näitas fee-
kord üsna lahke tema wastu olema; wiimaks 
aga rääkis ta kurwa healega. 

„Minu armas naine, mina uskusin, ct meie 
nüid rõemuga ühes koos elada wõime ja ala-
mad meie pojakese üle täielikku rõemu tunne-
wad. Kahjuks on nad aga nüid weel rahutumad 
kui enne. Nemad hakkawad minule wastu ja 
ütlewad, ct nemad talupoja Ianikula lapselast 
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endale härraks ei taha ega pärast minu surma 
tema sõna ei kuule. Nõnda sünniwad nad mind 
seda tegema, mis minu meele wastu on. Et 
mina, niikaua kui laps elab, nendest mitte rahu 
ei saa, siis pian ma ilmasüita werd ärawa-
lama ja teda salaja ärahukata laskma. Ma 
tahtsin sulle seda aga enne ütelda, et sa pärast 
mitte liig suurt walu ei tunne." 

Sellest raskest löögist oleks grahwima süda 
surmawalt trehwatud pidanud saama. Tema 
ei awaldanud aga wähematgi kurbduft, waid 
ütles kohkumata meelega grahwi wastu: 

„Minu härra! Mina olen Teile ütelnud 
ja kordan weelgi, et mina teisite ei taha ega 
tahta ei wõi, kui Teie, minu härra, mind kas-
site; sest nagu Teie palleesse tulles minu hal-
Wao riided seljast ärawõetud ja grahwlikud r i i -
ded selga saiwad pandud, nõnda olen ma ka 
oma tahtmise maha jätnud ja Teie tahtmist 
omaks wõtnud. Mis Teie sellepärast minu ja 
minu pojakesega teha mõtlete, seda wõite ilma 
takistamata wabalt korda saata, sest mina ei 
saa Teile mitte wähematgi wasturääkirna." 

Grahw ei wõinud oma abikaasa kindla meele 
üle küllalt imestada, ei suutnud ka südame 
kurbduse pärast ühte sõnagi enam kõnelda, waid 
läks koguni liigutatult tema juurest ära ja wa-
las üksinda olles kibedrnd kaastundmuse pisaraid. 
Et aga oma ab ikaasa kõ rge t Wooru st 



— 19 — 

k õ i g i n a i s t e l e eesku juks päewa ette 
t u u a , wõttis ta nõuuks oma mõtet teuks 
teha. Teener sai kutsutud ja jälle grahwiina 
juurde saadetud, tema käest last ärawõtma. 
Seekord aga täitis see palju kergema südamega 
käsku, sest ta teadis ju , et lapsele mingit paha 
ei sünni. Ta läks grahwiina juurde sisse ja 
ütles: 

„ Armuline proua, Teie saate kahtlematult 
juba teadma, mikspärast ma Teie juurde tulen; 
see on meie härra tahtmine, et noor härrakene 
hukatud piab saama. Sellepärast piate teda 
minule hea tahtmisega andma, et ma teda selle 
kätte annan, kelle kätte ma kuue aasta eest ka 
preilikese' andsin. Mina palun aga, et Teie 
selle üle mitte üleliiga ei kurwasta ega minule 
minu nõuudmist pahaks ei pane, sest minu härra 
saab sunnitud seda tegu oma tahtmist wastu 
tegema ja mina pian kõikis truuiste tema sõna 
kuulma." 

Wäga grahwiina astus sõna lausumatalt 
kätki juurde, wõttis armsa pojakese sülle, sil-
mitses teda natukene aega, surus teda südant 
wastu, andis temale mitu korda suud, tähendas 
teda püha risti tähega; siis andis ta teda teenri 
kätte ning ütles: 

„Wõta see suita lapsukene ja wii teda tema 
isa juurde. Ma loodan, tema isalik süda saab 
lapse üle halastust tundma ja ehk wahendikku 
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leidma, kudas teda surma eest kaitsta,. Ei wõi 
see aga mitte olla, siis ohwerdan ma ka seda 
warandust Jumalale, kelle armust ma teda olen 
saanud." 

Kurwa südamega wõttis teener lapse wastu, 
ja kui ta tuast wäljas oli, hakkas tema kibe-
daste nutma. Nõnda tuli tema nuttes ning 
õhkades härra juurde ja jutustas temale, kui 
kindla meelega proua last äraandes oli olnud. 
Grahw kuulas seda suure imestusega ja suutis 
waewalt haledat meelt warjata. Ometegi, et 
ta tema woorust teadawaks tahtis teha, siis lõi 
ta oma südame uueste kõwaks; ta suuteles oma 
pojakest isaliku armastusega ja käskis siis teen-
r i t teda heaste hoitult Bolognasa õe juurde 
wiia. 

Sellele kirjutas tema uue kirja, milles ta 
seda põhjust teatas, mikspärast ta oma naise 
käest mõlemad lapsed ära oli wõtnud; ta palus 
tungiwalt õde, et ta neid nõnda kaswataks, 
nagu grahwi lastele kõlbab. Ode täitis ka 
truuiste tema soowi, siiski imestas tema sage-
daste iseeneses, mis wend küll nende lastega 
edespidi piaks mõtlema teha. 

Grahw aga kõneles nüid naisele sagedaste 
tema kahest armsast lapsest; ometi ei kuulnud 
ta tema rinnust ühte ainustgi õhkamist ega näi-
nud tema kurba nägu. Kui aga grahw lapsi 
kahetsema hakkas, siis kahetses proua ka ühes; 
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ja nõnda kõikis: kudas härra ennast pidas, 
nõnda ka proua. 

Grahwil tuli aga weel suurem hlmu teda 
pikemalt proowi peale panna. Sellepärast hak-
kas ta ennast Wäljaspidi nõnda näitama, nagu 
oleks ta temast tüdinud ja nagu kahetseks ta 
wäga, et ta wäest talupoja tüdrukut abikaasaks 
on wõtnud; seda ei teinud ta mitte salaja, waid 
awalikult, et igaüks sellest hõlpsaste aru wõis 
saada. Nõnda lagunes siis peagi jutt terwes 
markgrahwkonnas laiali, nagu tahaks grahw 
ennast oma naisest lahutada ja teist wõtta, kes 
seisuse ning rikkuse poolest tema sarnane on. 
Liht rahwa seas tõuusis aga suur nurin nende 
kahe kadunud lapse pärast, kellest keegi ei tead-
nud, kuhu nad saanud ehk kes neid ära wiinud. 
Kõige suurem kahtlus langes grahwi enese peale, 
nagu oleks ta lapsed wägiwaldselt ema käest 
ära wõtnud, sest et neid feaduslisteks pärijateks 
ei tahtnud tunnistada. See jutt ei wõinud 
grahw ima eest warjule jäeda; palju enam sai 
temale kõik karwapealt ära jutustatud. Tema 
aga ei lasknud ennast selleläbi eksitada, waid 
kannatas kõik rahuliste Jumala hooleks andes. 

Kui see kõik wäga grahwiina rahulist meelt 
rikkuda ei jõuudnud, mõtles grahw uue ka wa-
luse wällja. Ta laskis jutu wällja teha, nagu 
tahaks ta saadikut Rooma saata ja paawsti 
paluda lasta, et see tähtsa põhjuste pärast ja 
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alamate waigistusea temale luba annaks endisest 
naisest lahkuda ja uut wõtta, kes tema seisuse 
wääriline oleks. Selle luulejutu edenduseks 
saatisgi ta ühe ülema teenri wällja: muidugi 
mitte Rooma, waid kuhugi mujale. Weerand 
aasta pärast tuli see tagasi ja kõneles igaühele, 
et tema läbi grahwile soowitud luba kätte ole-
wai saanud. See sai ka peagi terwel maal 
teadawaks ning sünnitas palju kõnet suurte 
härrade ja lihtrahwa seas. Ka wäga Griseldi-
sele tuli see kõrwu. Tema ohkas küll selle üle 
oma südame põhjast, aga andis ennast peagi 
Jumala tahtmise hooleks. Sellegipärast ootas 
ta hirmuga, mis markgrahw temaga tegema saaks. 

Pea sellejärele kutsus grahw suurtsugu härrad 
enese juurde, tegi neile pidusöömaaja ning kõne-
les söögilauas, et tema Roomast luba olewat 
saanud oma abikaasa ära ajada ja teist wõtta; 
ta olewat neid sellepärast kutsuda lasknud, et 
nad seda ärasaatmist pealt waataksiwad. Kõrge-
seisuselised härrad oliwad sellega rahul, sellepärast 
käskis grahw mõnda teenrit oma abikaasale seda 
teatada ja teda kokkutulnud härrade ette tuua. 
Waene Griseldis sai selle sõnumi üle wäga kur-
wastatud ja ohkas sügawaste. Aga Wäljaspidi 
ei lasknud ta mingit kurbtuse märki aimata, 
waid näitas suurt meelekindlust. Kui ta nüid 
saali sai wiidud ja häbelikult härrade kogu ees 
seisis, kõneles grahw Walther järgmiselt tema 
wastu: 
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„Minw armas Griseldis! Mina olen siia-
saadik sinu truu armastust minu wastu küllalt 
tunda saanud ja olen sind nagu oma tõsist abi-
kaasat armastanud. Siiski pian mina oma 
armastust sinust ära ja ühe teise poole pöörama. 
Selleks sünniwad mind need minu sõbrad ja 
alamad, seda luba annab mulle paawst ise. 
Nemad tahawad, sest et sa mitte minu sarnane 
ei ole, siis pidawat ma sinu ära saatma ja sinu 
asemelle ühe teise, minule kohalise abikaasa wõtma, 
et minu grahwkond pärast minu surma seadus-
listeft pärijatest walitsetud wõiks saada. Mina 
olen sinule seda sellepärast nende kõrgeseisuseliste 
härrade juuresolekul ütelda tahtnud ja kuulutan 
sulle sellega meie siiasaatist abielu seisu ülesse. 
Nõnda piad. sa siis weel sellsamal tunnil minu 
markgrahwlikuft lossist ära minema ja mitte 
rohkem enesega ära wiima, kui sa minule ühes 
oled toonud." 

Need sõnad oliwad wälgulöök, mis ka kõige 
tugewamat naist oleks pidanud mahalööma. Mis 
arwate teie nüid, mis kannatlik Griseldis grahwile 
selle kõne peale kostis ja kudas ta ennast wäljas-
pidi kõrge härrade ees näitis? Tema näust pol-
nud mingit segadust näha; waid ta rääkis aland-
liku sõnadega nõnda: 

„Armuline härra! Mina olen ikka tunnud, 
et Teie kõrguse ja minu madaluse wahel mingit 
sarnadust ei wõi olla, sellepärast olen ma ennast 
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ikka Teie alandlikuks teendriks pidanud. Ja 
ehk Teie küll mind selles grahwlikkus majas 
prouaks olete teinud, siiski tunnistan ma Jumala 
ees, et ma kõik selle aja omas mõttes kui ümar-
daja olen olnud. Sellepärast ütlen ma Teile 
tänu selle suure auu eest, mis mulle siin majas 
osaks on saanud. Ma olen walmis, rahulise 
südamega oma isa waesesse majasse tagasi 
minema ja enese wanaduse päiwi seal mööda 
saatma, kus ma oma noorufe-ia ära olen ela-
nud. Ühtlasi pian ma ennast nagu õnneliseks, 
auusaks left-naifeks, sest et ma hulk aega wäärt 
arwatud olen saanud, nii kõrge grahwi kaasa 
olla. Teie tulewase abikaasale tahan ma südamest 
hea meelega ruumi teha, ja soowin, et minu 
härra sellega suuremas rahulolemises elaks, kui 
ta minuga on elanud. Kui Teie aga kässite, 
et ma mitte rohkem enesega wälja ei pia wiima 
kui mis ma ühes olen toonud, siis mõistan mina, 
et ma muud ühes ei pia wiima, kui oma truu-
dust ja paljast ihu. Kui see Teie käskiw taht-
mine on, siis olen ma walmis selle järele tcgema 
ja kõik, mis mull on, Teile mahajätma." 

Nende sõnade järele wõttis ta oma kallid 
riided ühe-teise järele seljast ära, niisamati kõik 
ehted. Wiimaks tõmbas ta ka laulatuse sõrmuse 
sõrmest, andis ühes teiste kalli asjadega grahwi 
kätte ja ütles: „Alasti olen ma oma isa majast 
tulnud, alasti tahan ka jälle sinna tagasi minna. 
Seda üksnes palun ma, et selle särgi minule 
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Hillateks jätaksite, mis Teie lapsi on sünnita-
nud, et ma auu sees wõiksin siit ära minna. 

See kurblik nähtus kiskus kõigil juuresole-
jatel pisarad silmist wälja; ka grahwi kõwa 
südant liigutas ta niiwäga, et ta woolawa pi-
särate pärast sõnagi temaga rääkida ei wõinud 
ega kaastundmuse pärast niisuguses kehwas jär-
jes tema pealegi ei suutnud waadata. Siiski 
hoidis ta ennast wäekaupa tagasi, et temale 
mingid halastust ei näitnud, waid teda niisugu-
ses ülikonnas enese juurest ära laskis minna. 
Koik juuresolijad imestasiwad selle südame kõ-
waduse üle ja sõimasiwad markgrahwi omas 
mõttes wägiwaldseks piinajaks. Prõua üle tund-
siwad nad aga suurt haledust. Nemad ei suut-
nuwad seda näitemängu pikemalt pealtwaadata, 
waid läksiwad grahwi lossist nutuse silmadega ära. 

Nõnda läks waene Griseldis peaaegu üsna 
halasti, palja jalu ning palja peaga lossiwära-
wast wällja ning kõik lossi pere leinates ja 
nuttes tema järele; sest kõigile oli tema oma 
alandliku meele ja wooruse pärast armas, ja 
sellepärast ei wõinud nad endid mitte trööstida, 
et nad nii armurikka proua ja truu maaema 
pidiwad kautama. Ja nüid ei suutnud Grisel-
dis, kes oma enese õnnetuse pärast iialgi ei kur-
wastanud, kaastundmusest omaksete wastu mitte 
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nuttu tagast hoida. Tema isa ja kõik külanaabred 
saiwad ka seda wiletsust peagi teada ja läksiwad 
temale waljuste kaebades wastu. Kurwastatud 
Ianikula langes oma tütrele kaela ümber ning 
ei wõinud nutu parast ühte sõnagi kõnelda; 
tema aga, kui oma enese walu üle wõitu oli 
saanud, ütles lahkeste: 

Ara kurwasta niiwäga mmu õnnetuse pärast, 
isa! Ära unusta, et see kõik ilma Jumala ise-
äralise saatmiseta ei wõi olla sündinud." 

Wanamees aga kõneles: 
„Kudas ei piaks minu süda mitte kurwas-

tüse pärast lõhkema, kui ma sinu wiletsat olekut 
näen ja tean, et sa ilma enese suita selle sisse 
oled sattunud! Oh kui wõls on grahwi armas-
tus, kes sind ainult sellepärast abikaasaks wõttis, 
et sind kurwastada! Minule pole fee abielu iialgi 
.meele järele olnud j Ikka olen n.a seda kartnud, 
mida nüid omaks sügawaks kurwastuseks nägema 
pian. Siiski, minu armas tütar, tahame rõe-
mustelleda, et meie seda suurt põlgamist mitte 
oma halwa tegude, waid ainult waesuse ja alatu 
seisuse pärast piame kannatama!" 

Nõnda wiis wana isa äratõugatud grahwi 
kaasa ja oma tütre enese halwa urtsikusse. 
Seal tegi ta ühe kapi lahti, kus need riided, 
mis Griseldisel kihluse päewal selgas oliwad 
olnud, sees oliwad; need wõttis ta wälja ning 
käskis tütre jälle endise seisuse järele ennast r i i -
desse panna. 
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Nüid elas Griseldis jälle oma isa juures 
kannatuses ja alanduses; ühegi sõnaga ei tost-
nud ta grahwi ega oma enese õnnetuse üle kaebtust. 
Grahw aga oli nüid oma armastatud naist juba 
küllalt proowinud ja ei suutnud tema eemal 
olekut kauemine ärakanda. Tema saatis selle-
pärast ühe teenri selle sõnumiga Bolognasse oma 
õemehe juurde, et ta abikaasaga tema juurde Pi -
mondisse tuleks ja tema lapsed tagasi tooks. 
Sellewahel laskis ta jutu wälja teha, nagu oleks 
tema uus pruut juba teel ja laskis ka uueks 
pulmaks juba ettewalmistada. Pulmalised oli-
wad ka juba kutsutud ja päew enne seda, kui 
grahwi õemees Bolognast sinna jõudis, lossi 
kokku kogunud. 

Nüid laskis grahw Walther oma endise naise 
Griseldise külast kutsuda, ja kui see tul i , ütles 
ta temale: 

Griseldis! Tea, et minu pruut homme juba 
siia jõuab ja et mina temaga niikohe pulmi 
tahan hakata pidama. Keegi ei tunne minu 
maja nii heaste kui sina; puhasta sellepärast 
minu loss ära ja ehita tema wällja; walmista 
ka kõik, mis kõrge külaliste wastuwõtmiseks 
tarwis on!" 

Griseldis kummardas oma endise abikaasa 
ette ja ütles: 

„Hea meelega, armuline härra, tahan ma 
seda teha; mina pian seda iseäraliseks auuks, et 
Teid teenida tohin; jah, nõnda kaua kui ma 
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elan, ei saa mina mitte mahajätma Teid teenimast; 
sest nende hulga heategude pärast, mis ma 
Teitelt olen saanud, tunnen ma ennast selleks 
kohustatud olema." 

Kui tema seda oli rääkinud, napsas 3a luua 
peusse, pühkis terwe lossi ülewalt kuni aüa 
ära, kohendas woodid, ehitas tuad ja näitas 
kõikis kui truu ning usin teenija olema. 

Teise päewa pealelõunal j3uudis härtsog 
oma proua ja arwatud uue pruudiga Bolognast 
sinna. Markgrahw Walther ratsutas neile kõige 
kutsutud külalistega pidulikult wasrn. Nemad 
teretasiwad ühtteist suure rõenmga: igamees 
soowis uue pruudile õnne. See oli wäga ilusa 
keha ja wiisaka kombedega preili, aga aastate 
poolest koguni noor ning liikmete ehituse poolest 
üs!ta örn; sest ta oli waewalt katöteiftkümment 
aastat wana ja näitas abielusse heitmiseks alles 
liig noor olema. Siiski, et ta grahwile 
meeldis, siis pidi ta ka kõigi külalistele meele 
järele olema ning sai nendest kui grahwi pruut 
kiidetud niing auustatud, suure toredusega losst 
saadetud ja kõigist selle elanikkudest röemuga 
terwitatud. Iga teener ja ümardaja pidi ligi 
astuma ja oma tulewase käskijale õnne soowima. 
Sest et Griseldis alles lossis oli, siis tuli ka 
tema juurde, kõige wiimaseks kõikidest, heitis 
oma talupoja riietes alandlikult põlwili, andis 
pruudi käele suud ja soowis temale tulewaseks 
abieluks õnne ning õnnistust. Sellepeale istusi-
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wad külalised IÖUUÜCS. Griftldiö aga astus 
ümardajate ritta tagasi ja oli toitude ümber-
kandmisega hoolsgste tegew. 

Kaua imestas grahw oma abikaasa arusaa-
mata alandliku ja kannatliku meele üle. Siis 
wõttis ta nõuuks, tema wiletfufele lõpetust 
teha ning teda pika kurbtuse järele täieste rõe-
mustada. Kui ta nüid hoolika Marta kombel 
sinna ja tänna jooksis, hüidis grahw teda oma 
juurde ja ütles: 

„Griseldis, mis sa arwad minu uuest 
pruudist^ kas ta ei ole ilus ja auuline küllalt?" 

„Iah muidugi," kostis see, „mina arwan, 
ilusamat ja wüsakamat ei wõi enam leidagi. 
Sellepärast soowin ma Teile kõigest südamest 
kõige paremat käekäiku, loodan ka, et selle 
preili lugu nõnda Pühaste ei lähe, nagu ta Teie 
esimesel pruudil läks. Sest see oli liig talu-
poeglik; preili on aga wäga õrn ja suurtsugu 
wereline. Sellepärast ei saa temale küll seda 
häda tulema, et teda ükskord enestest jälle 
ära tõukate." 

Nüid ei suutnud grahw ennast enam kaue-
mine pidada ja ütles: 

„Waata seda minu pruuti õiete heaste, 
Griseldis, ja tuleta meelde, kas sa teda ei tunne!" 

Griseldis ajas silmad pärani ja wahtis 
preilit tüki aega, ei suutnud teda ometi males-
tada. Siis ütles grahw: 

„ Griseldis, kas sa oma tütart enam ei 
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tunne, keda sa mulle kaheteistkümne aasta eest 
sünnitasid?" 

Selle kõne üle kohmetas Grifeldis ja ei 
teadnud, mis ta selle üle pidi mõtlema. Kui 
ta kaua imestuses seisis, rääkis grahw edasi: 

„Minu südamest armastatud Griseldis! 
Urgu ehmatagu see minu kõne sind; sest see 
mõeldud pruut on sinu ja minu tütar ning 
see noor härra sinu ja minu armastatud poeg 
sina aga oled minu ainuke wälljawalitud ja armas 
abikaasa, peale kelle mull kedagi teist pole olnud 
ega ka saada ei himustagi." 

Nende sõnadega tõuusis ta lauast ülesse, 
langes esiteks Griseldife ja siis oma mõlemi 
lapsele kaela ümber ning suutelles igaühte 
silmapisaraid walades. Griseldis aga minestas 
röemupärast ära. Kui ta jälle meelemärkusele 
tul i , siis langes ta esiteks tütre, pärast pojakese 
kaela ümber ning rääkis rõemupisaraid walades 
„Nüid tahan ma hea meelega surra, sest et ma 
oma armsaid lapsi jälle elawalt olen näinud! 
Kiidetud olgu jumalik arm, mis mulle Teid, 
keda ma ammugi nagu surnuid nutsin, terweks 
on hoidnud ja nüid röemus tagasi toonud." 

Kuni tema lapsi kaelustas, oli grahw tema 
paremad riided sinna lasknud tuua. Ritteri 
prouad läksiwad, nagu ükskord külas, jälle 
ringis tema ümber, kiskusiwad temal talupoja 
reided seljast maha ning paniwad ta toredaste 
riidesse. Nõnda astus ta, nagu ükskord rin-
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gist wälja, närtsimata iluga ehitatult, ja sai 
prouadest grahwi juurde wiidud. Pulmalist 
seisiwad mõlemate ümber; grahw Valther aga 
hoidis oma abikaasat käekõrwal ja rääkis kolge 
juures olijate ees pühalikult: 

„Minu a r m a s G r i s e l d i s ! M i n a 
t u n n i s t a n s i i n J u m a l a ja kõigi juu -
res o l i j a t e ees , et see, mis ma 
T e i e g a e t t e w õ t s i n , m i t t e kurjast 
tah tmises t pole s ü n d i n u d , waid heast 
m õ t t e s t , et Teie s u u r t kannatus t 
p r o o w i d a ja Teie kõrge t Wooru st i l -
male t s a d a w a k s teha. Nüid aga olen 
ma Tei test enam wagaduft l e i dnud , 
t u i ma a r w a t a w õ i s i n ; ja ma u s u n , 
et Te ie sa rnas t t e r w e l t m a a l t l e ida 
ei wõiks. S e l l e p ä r a s t ei taha ma 
Te id s i i t s a a d i k mi i t e enam p r o o w i 
peale panna, toaib T e i l e t r u u i k s 
a b i k a a s a k s n i n g a l a n d l i k u k s t e en r ik s 
jäeda . T e i t e a r m s a d l a p s e d , keoa 
ma T e i l t mõneks a jaks ä r a w õ t s i n , 
a n n a n m i n a T e i l e heas te t a s w a t a t u l t 
j ä l l e k a t t e , et nende üle t ä i e l ikku 
rõemu wõiksi te t u n d a . Et aga kõik 
p u l m a p i d u k s w a l m i s on, s i i s h i m u s -
t a n ma ennast T e i e g a u u e s t e k i h l a t a 
ja igawese a r m a s t u s e sideme l ä b i 
kokku köita. — Teie k a n n a t l i k meel 
j ä e g u kõikidele n a i s t e l e õpe tuseks!" 
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Nende sõnadega pistis ta temale kihlafSr-
mufe jälle sõrme ja tõutas tale uueste abielu-
list truudust. Preester õnnistas abielupaari, 
kõik juures olejad soowisiwad neile õnne ja oli
wad weel rõemsamad kui esimeses pulmas. 

Grahw laskis ka wana Ianikula külast 
kutsuda, temale nagu oma äiale toredad riided 
selga panna ja teda sellest tunnist saadik 
oma grahwlikkus lossis elada; ta wiis teda 
söömalaua juurde ning auustas nagu oma lihast 
ifa. Tütre mis Grifeldis temale oli sünnitanud 
pani ta ühe tähtsa grahwile mehele. Tema ise 
elas oma abikaasaga suures armastuses ja ühes 
meeles weel palju aastaid ning jättis terwe 
waranduse ilusa mõisade ja waldadega pojale 
päranduseks. 

Nõnda lõpeb kannatliku Griseldise lugu. 
Piaks meie aegsed naised ometi pisutgi (5H?<T< 
dise kannatlikust meelest omale omandama, stfc 
oleksiwad kõik abielud õnnelikumad! 
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